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GENERAL TRADE RULES FOR SALE TO OVERSEA MARKETS
Governing this order adopted by the Norwegiasmn, Finnish
and Swedish Paper Makers'Associations on April 4th 1929,

Agreed upon by the Norwegian Oversea Exporters’Asgocisa-

tion and the Swedish Ttrensmerine Export Union.,

§ 1.

Subject to the express provigions in writing of
the contrect every contrzct is entered into on the basis
of the present General Trade Rulesg.

If in the buyers contrsct, order, letters etc.
stipulations, printed or written, exist which do not agree
with these General Trade Rules, such stipulstions t0 be -
deemed null unless otherwise expressly agreed upon in wri-
ting.

§ 2.

All orders and oontracts are entered into on
the understending that the goods s0ld as well as the raw
materials neoessery for the same, which according to the
seller’s working progremme are 10 be manufactured at the
seller’s own works, &lso should be manufactured there.
The seller is therefore under no obligstion, in order to
fulfil the contract, to procure the goods so0ld or the
above mentioned raw materisls .from other sources in order
to effect delivery.

If the seller is not the menufacturer the words
"the seller’s own works" in the present rules shall mean -
the worke with whioch the order has been placed by the sel-
ler.

§ 3.

Time of shipment - and/or delivery —~ is to be
understood relating to port of shipment and with reserva-—
tions againgt delay of the scheduled shipping opportunity.
Where' a date or time for delivery is quslified by the
words "about" or "approximately" or some similar expression,
it shall mean that either party is allowed a margin of a
fortnight either way, snyhow with reservetion against delsy
of the scheduled shipping opportunity.
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OPCI UVJETI TRGOVING %A PRODAJU NA PREKOMORSKTH TRZISTTNA,
prema kojima se uredjuje to poslovanje, prihvadeni od Udru-

Zenja norvesSkih, finskih i Zvedskih tvornilara papira na

4. aprila 1929., na koje su pristali UdruZenje norveskih pre-

komorskih izvoznika i ¥vedska Unija za prekomorski izvoa.
§ 1.

. U ovisnosti od izridite pismene ugovorne uglave,
svakl ugovor se smatra zokljudenim na osnovi ovih Opc¢ih uv=
Jjeta trgovine,

. . Ako u kuplevom ugovoru, nalogu, pismima i sl. ima
Stampanih ili pisanih odredbi koje se ne slazu s ovim Opdim
uvjetima trgovine /OUT/, takve odredbe e se smatrati nifta-

vima ako se stranke nisu izridito pismeno o njima sporazumje-

le,
§ 2.

Sve narudibe 1 ugovorl smatraju ce zakljudenima
pod pogodbom da se prodana roba kao i za nju potrebne siro-
vine, koje po prodavaodevom proizvodnom progremu proizvodi
prodavalac u vlastitoj tvornici, imaju doista u njoj proig-
vésti. Stoga prodavalac nije obvezan da u svrhu ispunjenja
ugovora pribavi prodanu robu ili spomenute sirovine iz dru-
gih izvora da bl 1zvrSio isporuku.

. ) Ako prodavelac nije proizvodjad, ima se izraz
vlcatita tvornica prodavaoca™, sadrfan u ovim uvjetima, tu-
macitl kao tvornica kojoj je prodovelac dao narudsbu.

§ 3.

Rok ukrecaja -~ 1/ili otpreme - imade se razumjeti
kao vazedél za luku ukrcaja, a uz priuzdrZaj za slulaj da
prilika za ukrcaj kasni prema redu voZnje. Ako je rok otpre-
me oznacen rijedima "oko® ili "pribli¥no®, ili drugim s1id-
nim izrazom, to.de sec tumaditi tako da je " svakoj
stronel dopuStena razlika od 15 dana prije ili poslije,ali
uvlijek uz priuzdriaj za sludaj da prilika za ukrecej kesni
Prema redu voinje.
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If not otherwise agreed upon, the expression
"succaessive delivery" shal mean that the delivery in
question shall be effected in sbout equal lots per month
during the stipulated time of delivery.

§ 4.

Should the buyer fail to teke such steps as -
he has to take in accordsnce with the terms of the con—
tract or the present trade rules, in order to get the
goods made or/and delivered to him, then the seller
shall give 14 days’notice to the buyer by registered
letter or telegram requiring him to do so, and if the
buyer shall feil to take such steps within that period
of 14 days the seller may in order to fix damages sell
on the buyer’s account either the goocds in respect of
which the buyer shall have made default or the buyer’s
rights according to the contract, in addition to either
of which the seller’s right to cancel the contract is
reserved. In effeoting the sale aforesaid the seller
shell be under the obligetion to endeavour to obtsin the
best price obtainable. This obligstion shall be deemed
fulfilled, if the sale be made by public auction in con-—
formity with the law of the seller’s country, but in the
event of such sale by auction the seller shell give to -
the buyer 14 days’notice of the date and place of aucti-
on by registered letter or telegram.

§ 5.

- When goods are sold cif, the insurence shall
cover the amount of the invoice only, unless the buyer
within reasonsble time before shipment shall have re-
quested the seller to insure for a larger amount, in
which letter case the premium on the excess shall be
for account of the buyer.

S 6.

In the event of the mill in which the goods
are t0 be manufactured or any pulp will which the supply
of pulp for the menufacture was based upon being destro-—
yed by fire or any other cause beyond the seller’s con-—
trol, this contract shall be null and void for the
quantities affected thereby.

In the event of temporary total interruption
through force msjeure, the seller has the right to sus—
pend deliveries for a period equivalent to the time the
regular working of the mill is, for this reason, hinde-
red or interrupted — the rights of the psrties to cancel
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Ako nije drukcije ugovoreno, lzraz "sukoesivma
isporuka" ima se tumaditi tako da se predmetna isporuka
ima 1zvrSiti u pridliZno jednakim mjesednim partijema
unutar wgovorenog roka isporuke,

§ 4.

Ako kupac propusti udiniti sve potrebno Sto jJe
duZan uéiniti prema uglavama uwgovora ili prema ovim OUT
w svrhu da se roba proizvede 1/ili njemu isporuci, tada
Cce mu prodavalac dati 14 dnevni rok preporucenim pismom
11li brzojavom, kojim de ga pozvati da to wéini; a ako ku~-
pac propusti uciniti potrebno uwnutar roka od 14 dena,pro-

avalao Ce biti ovlasten, v svrhu da utvrdi Stetu, pro-
datl za kuplev rafun bilo robu u pogledu koje je kupac
paoc u zakasnjenje, bilo prava $to kupcu izviru iz ugovo-
ra, 8 tim da je u svakom sludaju prodavaocu pridrZono
pravo da odustane od ugovora, U izvrSenju naprijed nave~
dene prodaje prodavalac de biti du¥an nastojati da pos=-
tigne najbolju moguéu ecijenu. Smatrat de se da je t0j
obvezi udovoljio, ako prodaja bude izvrSena na javnoj
draZbli u skladu sa zakonima zemlje prodavaoca, ali u
sluCaju takve prodaje na javnoj drazbi prodavalac je du-
zan dati kupeu 14 dnevnu predobavijest o danu i mjestu
drazbe preporuéenim pismom ili brzojavom,

§ 5.

Ako je roba prodana CIF, osiguranje ima pok-

riti samo iznos fakture, osim ako kupac uwnutar razbori-

tog qua prije ukrcaja zatraig od prodavaoca da osigura
za vecl izgnos, u kom slulaju de premija za visak iéi na
kupcev racdun. '

§ 6.

U slucaju da tvornica u kojoj je roba imala
piti proizvedena, ili bilo koja tvornica pulpe koja je
imale dobaviti pulpu za proizvodnju, bude unidtena od
pozara 11i od bilo kojeg drugog uzroka izvan prodavao-
ceve kontrole, ovaj ugovor, u pogledu onih kolidina ko-
Je bl time bile tangirone, smatrat de se niStavim i

neposto jedim,

U slucaju povremenog totalnog prekide od viSe

1si1e£iprodavalac ima pravo da suspendira isporuke za vre-

mens period ravan vrcmenu u kome je normalni rad tvor-—
nice zbog toga uzroka ometan ili prekinut - uvijek uz
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according to the stipulstions in § 7 below always reser-—
ved.

In case of temporery pertial interruption
through force majeure the seller shall hsve the right to
postpone a proportionate part of the contrect for a pe-
riod correeponding to such pertial stoppage, always
without prejudice to the rights hereinafter conferred by

"Force majeure" shall mean all ciroumstanoces
beyond the seller’s control, such as strike, lockout,
shortage of lebour, power or wster, flocd, ice, fire, war,
civil disturbances or any other circumstances preventing
or hindering the menufacture or delivery by regular means
of the goods, or the supply by regular means of pulp, or-
restrictions or hindrances in obtaining machinery or sup-
plies of coal, maltcake or any other psper— snd/or board-
making material. Provided slways that the onus shall »e
on the seller to esteblish as a oondition of relief under
this paragraph and § 7 that the interruption or other ocause
was of such & nature that it could not have been avoided
or overcome by means reasonably within the contemplation
of a manufecturer in the ordinaery course of business.

The seller shall within reasonable time give
the buyer written notice of the csuse and commencement
of such interruption and likewise of its termination.

§ 7.

If delivery of the ordered goods or part of the
same from reasons referred to in pasragreph 6 has been de-
layed more than 30 days after the stipulsted date of de-
livery, the buyer shsll have the option of cancelling the
quentity thus delayed. '

If the duretion of the interruption has exceeded
thirty days, the seller shall also have the option of can-
celling the contresct, thus:

a/ in orders for a number of successive deliveries, whether
these deliveries are fixed in the contract or not, for
each month & quantity equal to that month’s delivery,

b/ in coses where an order for delivery in one consigmment
at a stipuleted time hass ween given, the whole of the
order if the stipulated time for delivery shall fall
whithin the period of interruption and this interruption
has lasted more than one month after that time,

e/ of other orders for one single consignment may se can-
celled a total quantity corresponding to the logs of

- 0 =

pridriaj prava strancka da razvrgnu ugovor u skladu s odred-

bama. .

L U slucajJu povremenog djelomidnog prekida od vile
8ile, prodavalee ime pravo odloZiti proporcionalni dio ugo-
vore za vremenski period koji odgovara takvom djelomidnom
zastaju, uvijck bez prejudica no prava priznata u § 7.

_ "ViSom silom" smatrat de se sve okolnosti izvan
prodavaoceve kontrole, kao 8to su Ztrajk, iskljudenje, ne-
dostatak radne snage, pogonske snage ili vode, poplava,
led, vatra, rat, gradjonski nemiri, ili bilo ko je druge
okolnos ti koje smetaju ili sprjecavaju proizvodnju ili
isporulu robe normalnim sredstvima, Zli dobavu pulpe nor-
maelnim sredstvima, 1li ogronidenja, ili zaprjeke u nabavi
Strojeva, 1li u dobavi ugljena, tehnidkog natrijevog sul-
fgta, ill bilo kojega drugog moterijala za proizvodaju pa=-
pira i/i1l kartona., Sve to uvijek s time da de kao uvjet
za 0slobodjenje bdgovornosti u smislu ovog § 1 § 7 biti
na, prodavaoou teret dokaza, da je prekid ili drugl uzrok
blo takve prirode da ga nije bilo mogube izbjedi, ili
savladati sredstvima koja razborito le¥e w graniocama tvor-
nicarova predvidjanja u redovaom toku poslova.

) Prodavalac Ce unutar razboritog vremena obavi-
Jestitl kupca o uzroku i podetku takvog prekida i o nje-~
govom predvidivom kraju,

& 7.

: Ako isporuka naruéene robe ili njezina dijela
bude zbog uzroka o kojima je rijed u § 6 odloZena za vide
od 30 dana od ugovorenog roka isporuke, kupeu ée pripada-
@l pravo lzbora da raskine ugovor u pogledu kolidine ko ja
Je na taj nacin pala u zakaSnjenje,

, . Ako je trajanje prekida pre$lo 3o dana, proda-
Xa%ao ce takodjer imati provo izbora da roskine ugov or,
0:

a/ kod narudbl na jedan broj sukcesivnih isporukz, bez
obgir; da 13 su takve isporuke i ugovorom odredjene
111 nisu, svaki mjesec za kolidinu koja odgovore ispo-
ruel za taj mjesecy '

b/ u sluéajevi@a tad se rodi 0 narudibl zo isporuku koja
se dma lzvriiti u samo ‘jednoj partiji u ugovoreno vri-
Jeme, za cijelu kolidinu ncrudibe ako je ugovoreni rok
28 _1sporuku pao unutar vremena prekida, i ako Jje pre-
kid trajeo duZe od jednog mjeseca iza %oga roka;

¢/ kod drugih narud¥bl koje sc imaju 1zvrSiti u samo jed-
noj partiji moZe se raskinuti ugovor za cijelu kolidinu
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production, not already covered by cencelletiong under
sections a/-b/ above, the older orders always being
cancelled before the leter ones.

§ 8.

If the costs of production end/or delivery are
materially increased from reasong of a general social or
economical cherscter, for instsnce outbreak of war, civil
disturbences, social upheavals, etc., the seller is en-
titled to cencel unless the buyer agrees to pay the extra
costs incurred in the manufscture and trensportation.

¥ 9.

If sn order is to be-executed by successive de=
liveries, each delivery shall - except as far as the sti-
pulations of § 10 are conecerned — be treated as a separate
contract, and differences or disputes sbout one delivery
shall not sffect the bslance of the contract.

Disputes of any kind do not entitle the buyer to
withhold psyment for goods delivered. He mey however at -
his option deposit the invoice amount with a bank of ack=
nowledged standing in the seller’s country until the dis—
pute has been settled.

§ 10.

Notwithstanding the stipulationg of paregraph 9
above the seller may at his option withhold or refuse to
make further deliveries if the buyer:

a/ Shell heve omitted to mske peyment to the seller on
due dete according to contrsct and shall thereafter
have ocontinued in such default for a period of 7 daym
after receipt of notice by registered letter or tele=
gram from the seller, reguiring him to meke such pay-
ment within such period of 7 days end intimating that
in defzult of such payment further deliveries will be
withheld,

b/ becomes insolvent,
o/ has suspended payments,

d/ has gone into benkruptcy or compulsory liquidstion or
receivership,

e/ is in such & finencial position that it mey reasonably-
be assumed that he will not be sble ¥o fulfil his obli-
gations.
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koja odgovara smanjenju proizvodnje, koje nije obuhvadeno
roskidima prema uvjetima a/ 1 b/ s tim da prijasnje narudiZ-
be Imaju uvijek biti raskinute prije kasni jih,.

§ s.

' Ako troSkovi proizvodnje i/ili isporuke materi-
Jalno porastu zbog uzroks opdle drultvenog i11i ekonomskog

karaktera, npr., radil izbijanja rata, gradjanskih nemira,

socljalnih uzbuna itd., prodevalac je ovladten do odusta-—
ne od ugovora ako kupac ne pristane da mu plati vanredne

troskove koje je imao u proizvodnji i treaspertu,

§ 9.

_ Ako se Jedan nalog ima izvr8iti u sukcesivnim
isporukama, svaka .isporuke - u koliko se na to ne odno-
se odredbe iz § lo - ime se smatrati posebnim wgovorom,

a razlike i sporovi o jednoj isporuci nede utjecati ns
saldo ugovora.

y Sporovi bilo koje vrste ne ovlaféuju lkupca da
zadrzi isplatu isporuccne robe. On ipak mo¥e prema svom
izboru deponirati iznos fakture kod jedne banke prizna-
goga zlasa u prodavaocevoj zemlji dok spor ne bude rije-
Sen,

§ lo.
Bez obzira na odredbe § 9 prodavelac mo¥e po

svom izboru zadrZati dobave, ili odbiti da vrsi daljnje
dobave, ako kupac:

a/ propusti izvriiti isplotu prodavaocu u rolku prema ugo-
voru, i ako zakasni s isplatom za razdoblje od 7 dena
nakon $to je primio od prodavaoca preporuceno pismo ili

brzojav,; kojim ga poziva de izvrii takowvu isplatu u roku

od 7 dana, 1 kojim mu najavljuje da de u sludaju zokodnje—
nja isplate zadrZeti daljnje isporuke,

b/ postane insolventan,
e/ obustavi pladonje,

d/ padne pod steaj, 111 pod prisilmm likvidaciju, ili
pod sekvestar,

e/lbgde u takvoj finencijskog situaciji da se mo¥e razbo-
rito pretpostaviti da nede biti u stanju ispuniti svo~
je obveze.
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§ 11.

Faults or irregularities in the goods which can
be judged from invoice or out—turn sheets shall be olaimed
in writing within 7 days after receipt of same.

Other faults or irregularities to be claimed in
writing as soon ag the faults or the irregularities have
been obsgerved Lut not later than:

For gheets - ecight weeks, and

For reels — three months after arrival of the goods in
the importing country.

The words "importing country" for the purpose of
this paragraph shall be deemed to mean the country of ul~-
timate import and not the country of primary import or
trensshipment in those cases where the seller previous to
delivery has received by bale merks, invoiose marks, in-
structions or other indications, emanating from or onm
behalf of the buyer, reasonable notice thet the goods are
intended for export or trensshipment overseas.

The following rules are to0 be obsgerved when
such & claim is going to be made:

8/ S0 - fifty - % of the goods t0 be intact and availsble
for inspection snd/or for drawing samplea when neces—
sary. :

b/ Samples to be drewn out of at least 10% of the number
of bales or reels then available. In case of samples
being drawn from bsles, it must be steted on each
sample from which place in'the bale and the ream /top-
middle-bottonm/ they have been taken resp. from which
part of the reel the sample has been taken.

o/ Samples to be drewn within a reasonable time by persons
agreed upon between the buyer and the seller, or, if
such an agreement cannot be made, by a person appointed
through en officisl authority, preferably through the.
congul of the seller’s country. The samples must be
gealed and sent to the seller’s country for arbitratiom,
together with & report showing that semples have been
drawn according to these rules. A consignment of reams-
or reels shell not be judged by separate sheets or pie-
oes drswn by the buyer snd any devietion from the sti-
pulations of the contract apperent in sheets or pieoes
80 drewn shall not give the buyer the right to reject
the conaignment.
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§ 11.

Mene ili nedostavi robe, koji sc mogu ustanoviti
na temelju radunz ili ispadnih uzoraks, moraju se prigovo-
riti pismeno u roku od 7 daona od primitka istih.

Ostale mane 1ili nedostaci imaju se prigovoriti
pismeno odmch ¢im su mane 1li nedostoci zopaZeni, ali ne
kasnije od:

za listove - 8 tjedana, a

za koture ~ 3 mjeseca od prispijeca robe u zemlju
uvoza

Izraz "zemlja uvoza" ima se u smislu ovog § tumo-
¢iti kao zemlja posljednjega uvoza, a ne koo zemlja prvog
uvoza 1ill prekrsaja u sludajevima kad je prodavalac prije
otpreme~putem oznake bala, oznake roduna, uputa ili drugih
indikecija, primljenih od kupea 1li za njegov radun, — pri-
mio razboritu obavijest da je roba nomijenjena za izvoz ili
za prekomorski prekrecaj.

Ako se takav prigovor namjerava uéiniti, imaju
se postivati ova pravila:

a/ 50 -~ pedeset - % robe mora bitl netaknuto i raspoloiive
zabpregled i/i1i za nzimanje uzorcka, ako to bude pot-
rebno;

b/ uzorci se imaju vaditi iz najmanje 1lo% od broje bala
111 kotura koji su raspolofivi, U sludaju kad se uzorci
vede iz bala, mora na svekom uzorku biti .neznadeno s
kojeg mjesta u bali i u rizmi /vrh - sredina - dno/ su
uzorel vadjeni, odnosno iz kojeg dijela kotura je uzorck
vad jen;

¢/ uzorke imaju vaditi unutar odredjenog vremens osobe
0 kojima su se sporczumjeli kupac i prodevalae, ili,
ako takav sporazum ne moZe biti postignut, osoba koju
¢e imenovoti slu¥beni organ, po moguénosti konzul zem-
lje prodavaoca, Uzorci imcju biti zapedadeni i poslani
u  prodavaocCevu zemlju, radi arbitra’e, zajedno s iz-
vjeStajem 1z kojega Ce biti vidljivo da su uzorei va-
djeni u skladu s ovim pravilima. Jedna posSiljka rizma
ili kotura neée se prosudjivati na temel ju posebnih
listova ili komada koje je vadio kupaec, a bilo kokvo
odstupanje od ugovornih uvjeta koje bi se pojavilo na
tako vadjenim listovima ili komadima nedée kupcu dati
pravo da odbije posiljku.
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§ 12,

Any duties, tolls, or other public charges im-
posed by any country into which goods are to be imported
shall be borne by the buyer and any such charges imposed
by the exporting country shall be borne by the seller.

Legal prohibitions subsequent to the conclusion
of the contract as to the import of the goods in the im-—
porting country entitle the buyer to cancel except as to
go0ds which are due for delivery not more than two months
from the said event, and which have already been made or
are in the course of menufscture.

The seller shsll if required furnish to the
buyer impertisl snd clear proof regarding the time of
manufacture,

§ 13.

Meking orders, i.e. orders for paper or boards
which are not kept in stock, are oonsidered correctly
executed when the quantity delivered against esch sepa-—
rate item of the order does not exceed or fall below the
quentity ordered by more than a margin either way of:

15% for qusntities of less thsn 1 ton,
104 v " " one ton or more and not exceeding

5 tong, ‘
10% v " " above 5 tong and not exceeding
- 10 tong for coloured pepers,
T,5% " i " above 5 tons and not exceeding
10 tons for other than coloured
, papers, ‘
S5/ " " above 10 tons and not exceeding
, 50 tons, .
3% M. " " gbove 50 tons in reels, &nd in

sheetgs in one substance.
Mill’g original weight to be valid.

For delivery as per above the payment shall be
made on the actual quantity.

§ 14.

Paper and boards are 10 be congidered as cor-
rectly delivered:
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§ 12,

Sve poreze, nemete, i druge javne,daée, ne snazi
u zemlji u koju se robo ima uvesti, snosit de kupae, o sve
» ) . . rd
tekve terete, na snazi u zemlji izvoza, snosit de proda-
valac.

Zakonske zobrene, koje nakon zakljudenje ugovora
nastanu u pogledu uvoza robe u zemlju uvoza, ovliaséuju kup-
ca na odustajanje od ugovora, osim u pogledu one robe koja
treba da bude dobavljena u roku ne viSe od 2 mjeseca od
toga dogadjaja, 1 koja je voé proizvedena ili jo u toku
proizvodnje.

Prodavalae ée na zahtjev kupeu dati nepristrana
i Jjasna dokazala o vremenu proizvodnjc.

§ 13,

Nalozi za izradu, tj. nalozi za papire ili kar-
tone koji se ne drZe na zaiihi, smatraju se uredno izvr-
Seni ako dobavljena kolidina svakoga posebnog dijela nalo-
ga ne premasuje odnosno nije manja od narudene kolidine

za razliku koja pojedinadno iznosi:

15% za kolidine manje od 1 tone,

lo% * " od 1 tone 1li vife, ali ne preko
5 tone,

lo% °® 0 iznod 5 tona, ali ne preko 1lo to-
na za obojene papire,

T,5% " " za k0lidine iznad 5 tona, ali ne

preko lo tona za ostale ne oboje—
ne papire,

5% *® " iznad 1o tona, ali ne preko 5o
tona
3% " za ko0lidine preko 50 tona u kotu-

rima i u listovima iste supstance.

Originalna tvornicka te¥ina smatrat ée se mjero-
davnom, ‘

Za dobave kao gore dasplata se ima izvriiti preme
stvarno dobavljenoj kolidini.

§ 14.

Papirl i kartonl smatrat e se uredno dobavlje-
ni,
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a/ when the weight per sauare meter does not exceed or
fall below the weight ordered by more than:

For paper: 84 under 40 grammes,
47 from including 40 up to 240 grammes,
8% n " 240 grammes and
higher.

For boards /machine made bosrds and cylinder boards/:
87 from including 150 up to 250 grammes,
0% " 250 grammes and higher.

. Note I. If the buyer stipulates a maximum or
& minumum weight the seller is entitled to double the
deviation — below or above respectively — as per ahove,

Note II. Test of sample to determine the oor-
rect basis weight or grammes per square meter of paper
or boards to be made under an atmospheric relative mois—
ture of 65%.

Note III. The weight per unit is to be fixed
by weighing in the case of reels, pieces of one square
meter, and in the cese of sheets, whole sgheets.

b/ and when the size of sheets or width of reels, not to
be delivered with clean—cut edges, do not deviate more
than 1/2% from the dimensions ordered with & maximum
deviation of 1/2 centimeter or 3/16 English inch,

o/ and when the psper or boards supplied are a fair com-—
mercial match taken as a total.

Note IV. A deviation in strength of 10% ig al-
lowed.
Note V. Mill’s originsl weight to be vslid.

‘Note VI. A consignment of resms or recis of
psper Or bosrds shall not be judged by separate sheets
or pieces but shall be judged considered ag a whole.

§ 15,

For peper in sheets the actual weight to be paid
for but in no case for more than the ordered weight.

: For paper in reels the actual weight always to
be paid for.
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a/ ako teflna po kvadrotnom metru ne prelazi narudenu te-
zinu 1li ako nije manja od narudene te¥ine za vife od:

Za papire: 8% ispod 40 grama,

4% 0d ukljudivo 40 grama do 240 grama,
8% " " 240 grama na vide,

Za kartone: /strojene kartone i 1jepenke/:

8% od ukljudivo 150 do 250 grama
! J [&] R
lop * " 250 grama ne viSe.

Opaska I, Ako Xkupac ugovori maksimalnu ili mini-
malnu tezinu, prodavalac je ovlaSten udvostruditi odstupa-
nje ispod ili iznad gore ncovedenoga.

Opaska II, Ispitivanje uzoraka radi odred jivanja
korektne bazidne tefine ili gramature po kvadratnom metru
papira ili kartona ima s¢ izvriiti pod atmosferskom relativ-
nonm vlagom od 65%,

Opaska III, Jedinidna te¥ina ima se utvrditi ako
se radi o koturima vaganjem komada od jednog kvadratnog
metra, a ako se radi o listovima, vaganjem oijelog lista.

b/ ako mjera listova ili Sirina kotura, koji ne moraju biti
dobavljeni sa 05tro rezenim rubovima, ne odstupaju za
vise od 1/2% od narulenih dimenzija s maksimalnim odstu-
panjem od 1/2 om, 1li 3/16 engleske unde,

o/ 1.ako dobavljeni papir i kairtoni uzeti kzo cjenina pred-
stavljaju povoljnu komercijelnu partiju.

Opaska IV. Odstupanje &vrstode za 1lo% dopuSteno
Jee
.Opaska V, Originolna tvornidka teZina smotrat de

-8c mjerodavnon,

Opaska VI. Poiljka rizma ili kotura papira ili
kartona ncée se prosudjivatl po poscbnim listovima ili ko~
madima, nego de se prosudjivati uzeto kao cjelina.

§ 15.

Papiri u listovima imaju se platiti prema stvar-
noj tezini, ali ni u kom sludaju viSe od narudene teiine,

) Papirl u koturima platit de se uvijek prema stver-
noj tezZini,
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For boards the actual weight to be paid for.

The actual weight of paper in sheets is the
net welght of the paper plus the weight of ream wrappers.
The actual weight of psper in reels is the net weight of
the peper plus the weight of the reel wrappers, reel
centres, plugs and strigs. The actual weight of boards
is the net weight plus the weigt of inside wrappers and
strings.

§ 16,

Unless otherwise agreed upon between the .geller
snd the buyer, 2ll disputes or differences shall be set~
tled finally by arbitration in the seller’s country. Such
arbitretion to teke place in Finlend in conformity with
the rules of the arbitretion court of the Finnish Centrsl
Chember of Commerce, in Norway in conformity with The -
Arbitretion Agreement between the Norwegian Oversea Ex-
porters? Associastion and the Norwegian Paper Makers' As—
sociation and in Sweden in conformity with the Swedish
legislation on arbitrstion.

For ssles to Frence all disputes or differences
to be settled finally by the Courts of Norway — the par-
ties having agreed thet article 14 of the French Code
Civil shall be abrogeted for this purpose — both psrties
accepting accordingly the Court of Oglo gs the court of
the first instance, writs against non-Norwegiansg to be
served at the consulste of the defendant’s country at Oslo,

e e .

Kertoni de se platiti preme stvarnoj teZini,

Stvarna teZina papira u listovima je neto te¥ina
paplra viSe tecZina omots rizma, Stvarna tefina papira u ko-
turima je neto teZina papira viSe te¥ina omota kotura, tu-
ljaka, klinova i Cepova, Stvarna teZino kartona je neto tew

Zina wiSe teiina unutornjih omota i Sepova,

§ 16

Ako lupag i prodovelac nisu ugovorili drukiije,
svi sporovi i razlike rijeSit e sc konadno arbitraiom u
zemlji prodavaoca. Takve arbitraZa obavit ée se u Finskoj
prema pravilima arbltraZnog suda Finske Centralne trgovin-
ske komore, u NorveSkoj u skladu s Dogovorom o arbitraii
izmed ju UdruZenja norvedkih prekomorskih izwvoznika i Udru-
zenja noxrveSkih-tvornitore popira, o u Svedskoj premec Sved-
skom znkonodavstvu 0 orbitrozi,

. _ Kod prodaja u Francusku svi sporovi i razlike
rijesit de se konadno pred sudovima u Norveskoj - s tim
da su stranke ugovorile da sc § 14, Francuskog grcd janskog
zakonika /Code civil/ ima smatrati opozvanim za %; svrhu -
i da obje stranke suglasno prihvedaju sud u Oslo—~kao sud
Pxve molbe, a tuzZbe protiv nenorvezana da budu dostavlje-
ne konzulatu tuZenikove zemlje u Oslo-u

BiljeSke wuz prijevod:

Uz §. 6: Engleski izraz "pulp” obuhvada vlaknasti celu-
- lozni materijal biljnog podrijetla, koji se pro-

izveo za izradu papira i kartona /isp.ISO/R 66--
1958 /EFR/, On dakle obuhvada i drvenjadu /"me-
ohanioal woodpulp®/ kao i celulozu /"chemical
pulp"/, U naSem jezilku odgovarajudeg izroza ne-
ma‘

Uz §. 11: ispadni uzorak, je uzorak koji sluii tvornioi
1T1 muste¥IjI de bi se na njega mogli pozveti,
/ISO/R 135 - 1959 /EFR/., II T0.

Uz §. 14: "Basis weight" je te¥ina rizme /najdelde od
480 ili 500 listova/ stonovitog formata / u
in¢ima/ izra¥ene u funtama. Slu¥i u anglosas-
kim zeml jama kao jedinidna mjera umjesto groma-
ture. V. "The Dictionary of Paper" Second Edi-
tion, APPA New York 1951.



